
Exacta-Med®

Oral/Enteral Dispensers

Instructions for use
Please read carefully

•CE marked; latex-free. 
•Suitable for multiple use on the same patient.
•Non-Sterile after first use.
•Single patient use only.
•Accurate measurement to +/– 5% of dose markings.
1.Fit adaptor firmly into bottle neck. Push in plunger and then draw
out medicine SLOWLYtorequired dose mark. If there are air bubbles
in dispenser, repeat until bubbles are eliminated.
2.Tomeasure dose accurately, line up top of black ring to required
dose mark. Place bottle upright on table and remove dispenser.
Confirm dose accuracy.
3.Ensure patient is upright before giving medicine. Direct dispenser
towards inside of cheek. WARNING:push in plunger SLOWLYtogive time
to swallow; rapid squirting of medicine may cause choking. Remove
Universal Bottle Adaptor and recap bottle. (If using a Press-in Bottle
Adaptor, wipe top with clean, damp cloth and recap bottle over Adaptor). 

Cleaning Guidelines
Dispensers may be cleaned and reused
•Clean IMMEDIATELYafter each administration using fresh, warm,

soapy water. It is ESSENTIALto draw plunger in and out several
times until all traces of medicine are removed from inside tip.

•Separate barrel and plunger and wash both thoroughly in warm,
soapy water. Repeat this process for the Universal Bottle Adaptor.

•Rinse under COLDtap and shake off excess water. Wipe dry with
clean paper towel.

•Store in a clean, dry container. Reassemble when required.
Additional cleaning processes if required:
Dispensers will also withstand: (components separated)
•Processing in a dishwasher, (50mLsize only – tip uppermost).
•Immersion in boiling water (3 minutes).
•Immersion in cold sterilising solution (see solution manufacturer’s

instructions. N.B.Immersion should NOTbepermanent between uses).
•Processing in a steam steriliser (see manufacturer’s instructions.

N.B.Donot put Universal Bottle Adaptor in steam steriliser).
Thorough cleaning prior to any of these additional processes 
is essential.

Warning
•DONOTautoclave any dispenser.
•DONOTuse if dose markings are no longer clear.
•Professional judgement should be used when deciding whether

reuse is appropriate.
For further advice, contact your local healthcare provider.

Bruksanvisning
Läs noga igenom:

•CE märkt; latexfri. 
•Kan användas flera gånger till samma patient.
•Osteril efter första användandet
•Endast för användning till en patient.
•Noggrannhet vid mätningarna är +/– 5% mot

doseringsmarkeringarna.
1.Sätt fast adaptern ordentligt på flaskhalsen. Tryck in kolven och dra
sedan ut medicinen LÅNGSAMTtill märket för önskad dosering. Om
det finns luftbubblor i sprutan, upprepa tills bubblorna försvunnit.
2.För att mäta upp korrekt dos, se till att den svarta ringens överkant
ärilinje med märket för önskad dosering. Placera flaskan upprätt på
bordet och ta bort sprutan. Kontrollera visuellt att dosen är korrekt.
3.Setill att patienten sitter upprätt innan medicinen ges. Rikta
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sprutan mot kindens insida. VARNING:Tryck in kolven LÅNGSAMTså
att patienten hinner svälja. Om medicinen sprutas in snabbt kan
patienten sätta i halsen. Ta bort flaskans universaladapter och
återförslut flaskan. Om ni använder en adapter som trycks in i flaskan,
och sedan bli kvar där, ska toppen rengöras med en ren, fuktig trasa.
Återförslut sedan flaskan över adaptern. 

Rekommendationer för rengöring
Sprutorna kan rengöras och återanvändas.
•Rengör OMEDELBARTefter varje användning med varmt vatten och

diskmedel. Det är VIKTIGTatt dra kolven in och ut flera gånger tills
alla spår av medicin har avlägsnats från sprutspetsens insida.

•Ta isär hylsa och kolv och tvätta båda noga i varmt vatten och
diskmedel. Gör likadant med universaldaptern.

•Skölj under RINNANDE KALLTVATTENoch skaka av överflödigt
vatten. Torka torr med ren pappershandduk.

•Förvara i ren, torr behållare
Sprutorna kan också rengöras enligt följande:
Sprutorna tål också: (delarna isärtagna):
•Rengöring i diskmaskin (endast storlek 50 ml med sprutspetsen

pekande uppåt)
•Ikokande vatten (3 minuter)
•Ikall steriliseringslösning (se tillverkarens bruksanvisning). Sprutan

bör inte förvaras i lösningen mellan användningarna.
•Rengöring i en diskdesinfektor (se tillverkarens bruksanvisning).

Placera inte universaladaptern i desinfektorn.
Det är viktigt att sprutorna rengörs noga för hand innan någon av de
föreslagna metoderna används.

Varning
•Placera inte spruta i autoklav
•Sprutan ska bytas när t.ex. doseringsmarkeringarna inte längre syns

tydligt och om sprutan blivit trög, otät, rispig eller missfärgad.
För vidare anvisningar, kontakta närmaste vårdinrättning. 

Brugsanvisning
Skal læses omhyggeligt

•CE mærket, latex-fri. 
•Kan bruges flere gange på samme patient.
•Ikke steril efter første anvendelse.
•Må kun bruges til samme patient.
•Nøjagtig måling indenfor +/- 5% af doseringsmærkerne.
1. Anbring adapteren sikkert i flaskehalsen. Skub stemplet ind og
træk herefter LANGSOMTmedicinen ud til det ønskede
doseringsmærke. Hvis der er luftbobler i dispenseren, skal du gentage
proceduren, indtil luftboblerne er væk.
2. Mål doseringen nøjagtigt ved at føre oversiden af den sorte ring til
det ønskede doseringsmærke. Anbring flasken opret på bordet og
fjern dispenseren. Bekræft visuelt doseringens nøjagtighed.d.
3. Kontroller, at patienten er i opret stilling, inden han eller hun får
medicinen. Ret dispenseren mod indersiden af kinden. ADVARSEL: Skub
stemplet LANGSOMT ind for at give patienten tid til at sluge medicinen.
Ved for hurtig administrering kan man risikere at patienten får
medicinen galt i halsen. Fjern den universelle flaskeadapter og sæt
låget tilbage på flasken. Ved tryk-ind flaskeadaptere (som forbliver i
flasken) skal du tørre toppen af med en ren fugtig klud og sætte låget
tilbage på flasken igen over adapteren. 

Rengøringsvejledning
Doseringssprøjterne kan rengøres og genbruges.
•Efter anvendelse af doseringssprøjten skal den straks rengøres med

varmt sæbevand. Træk stemplet frem og tilbage indtil alle spor af
medicin er fjernet fra spidsen. Dette er meget VIGTIGT.
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•Skil beholder og stempel ad og vask begge dele grundigt med varmt
sæbevand. Gør det samme med  flaskeadapteren.

•Skyl delene under den kolde vandhane og ryst overskydende vand
af. Tør af med et rent papirhåndklæde.

•Opbevar doseringssprøjterne i en ren, tør beholder og monter dem
igen, når de skal bruges..

Eventuel yderligere rengøring:
Doseringssprøjterne kan også klare (med adskilte dele): 
•Vask i opvaskemaskine (kun 50 ml størrelse – spidsen skal være opad.
•Nedsænkning i kogende vand (3 minutter).
•Nedsænkning i kold, steriliserende opløsning (se

opløsningsfabrikantens anvisninger. Nedsænkning bør dog IKKE
være permanent mellem hver anvendelse).

•Behandling i dampsteriliseringsapparat (se fabrikantens anvisninger.
Brug ikke dampsteriliseringsapparat til flaskeadapteren).

Det er vigtigt med grundig rengøring inden hver af disse ekstra
processer..

Advarsel:
•Kom IKKE doseringssprøjten i autoklave.
••Brug ikke doseringssprøjten, hvis doseringsmærkerne er blevet

utydelige..
•Der skal anlægges en professionel vurdering ved afgørelse af, om

genbrug er forsvarligt..
Kontakt evt. din lokale sundhedsplejeleverandør for yderligere
oplysninger.

Istruzioni per l’uso
Leggere con attenzione

•Marcato CE; privo di lattice. 
•Adatto per essere riutilizzato su uno stesso paziente.
•Non sterile dopo il primo utilizzo.
•Per l’uso su un singolo paziente soltanto.
•Misurazione precisa fino a +/– 5% da quanto indicato dalle tacche 

digraduazione.
1. Fissare l’adattatore saldamente sul collo del flacone. Premere il
pistone e aspirare il medicinale LENTAMENTEfino a raggiungere la
tacca di graduazione desiderata. Se si formano bolle d’aria nel
dispenser, ripetere l’operazione finché le bolle non vengono eliminate.
2. Per misurare la dose con precisione, allineare la parte superiore
dell’anello nero con la tacca di graduazione desiderata. Mettere il
flacone in piedi su un tavolo e rimuovere il dispenser. Controllare
visivamente per confermare la precisione della dose.
3.Assicurarsi che il paziente sia in posizione eretta prima di
somministrare il medicinale. Dirigere il dispenser verso l’interno della
guancia. AVVERTENZA:spingere il pistone LENTAMENTEper dare al
paziente il tempo di deglutire; iniettando il medicinale troppo
rapidamente si può provocare soffocamento. Rimuovere l’adattatore
di flacone universale e rimettere il tappo al flacone. Per gli adattatori
di flacone a pressione (fissi nel flacone), pulire la parte superiore con
un panno pulito e umido e riavvitare il flacone sull’adattatore. 

Linee guida per la pulizia
Idispenser possono essere puliti e riutilizzati
•Pulire IMMEDIATAMENTEdopo ciascuna somministrazione con

acqua pulita, calda e saponata. È ESSENZIALEspingere dentro il
pistone ed estrarlo diverse volte finché tutte le tracce di medicinale
siano state rimosse internamente.

•Separare il bariletto e il pistone e lavarli bene entrambi in acqua
calda e saponata. Ripetere questo processo per l’adattatore di
flacone universale.

•Risciacquare sotto acqua corrente FREDDAescuotere via l’acqua in
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eccesso. Asciugare con una salvietta di carta pulita.
•Per la conservazione, riporre in un contenitore pulito e asciutto.

Rimontare il tutto al momento del riutilizzo.
Processi di pulizia aggiuntivi, se necessario:
•Idispenser possono inoltre essere sottoposti a: (componenti separati)
•Lavaggio in lavastoviglie (solo le misure da 50 mL– con la punta

rivolta verso l’alto).
•Immersione in acqua bollente (3 minuti).
•Immersione in soluzione sterilizzante fredda (vedere le istruzioni del

produttore della soluzione. N.B.Idispositivi NON devono essere
lasciati in immersione nell’intervallo fra due utilizzi).

•Lavaggio in uno sterilizzatore a vapore (vedere le istruzioni del
produttore. N.B.:non mettere l’adattatore di flacone universale in
uno sterilizzatore a vapore).

Èessenziale che venga effettuata una pulizia integrale prima di uno
diquesti processi aggiuntivi 

Avvertenza
•NONmettere i dispenser in autoclave.
•NONutilizzare se le tacche di graduazione non sono più

chiaramente riconoscibili.
•La decisione se sia appropriato riutilizzare il dispositivo è lasciata al

giudizio professionale dell’operatore.
Per ulteriore assistenza, contattare il proprio operatore sanitario locale.

Gebrauchsanweisung
Bitte sorgfältig durchlesen

•Mit CE-Siegel versehen; Latexfrei.
•Für den Mehrfacheinsatz bei dem gleichen Patienten geeignet. 
•Nach Erstverwendung nicht länger steril.
•Jeweils nur für einen Patienten verwendbar.
•Exakte Dosierung kann bis zu +/– 5% der Dosierungsmarkierungen

abweichen. 
1. Setzen Sie den Adapter fest auf den Flaschenhals auf. Führen Sie
den Spender ein und ziehen Sie dann die Medikamente mit dem
Kolben LANGSAMbis zur entsprechenden Dosierungsmarkierung auf.
Sollten sich im Spender Bläschen bilden, wiederholen Sie den
Vorgang, bis keine Blasen mehr vorhanden sind. 
2. Umdie Dosis genau abzumessen, bewegen Sie die Oberkante des
schwarzen Ringes auf die entsprechende Dosierungsmarkierung.
Stellen Sie die Flasche aufrecht auf einen Tisch und entfernen Sie den
Spender. Überprüfen Sie nun visuell die richtige Dosierungsmenge. 
3. Stellen Sie sicher, dass sich der Patient in aufrechter Stellung
befindet, bevor Sie mit der Medikamentengabe beginnen. Richten Sie
den Spender auf die Innenseite der Wange. ACHTUNG:drücken Sie
den Kolben LANGSAMherunter, um dem Patienten Zeit zum
Schlucken zu geben, da dieser bei raschem Herausspritzen der
Medikamente unter Umständen würgen bzw. ersticken könnte.
Entfernen Sie den Universal-Flaschenadapter und verschließen Sie die
Flasche. Bei Verwendung von Einsatz-Flaschenadaptern (die in der
Flasche verbleiben), wischen Sie die Spitze mit einem sauberen,
feuchten Tuch ab und verschließen Sie die Flasche über dem Adapter. 

Reinigungsanleitung
Die Spender können gereinigt und wiederverwendet
werden
•Reinigen Sie den Spender UNMITTELBARnach der Verwendung mit

frischer warmer Seifenlauge. Bewegen Sie UNBEDINGTden Kolben
einige Male hin und her, bis alle Medikamentenreste von der
Innenseite der Spitze entfernt sind. 

•Nehmen Sie den Zylinder und den Kolben auseinander und waschen
Sie beide Teile sorgfältig mit warmer Seifenlauge aus. Wiederholen
Sie den Vorgang für den Universal-Flaschenadapter. 
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na mesa e retire o doseador. Confirme visualmente a precisão da dose.
3. Certifique-se de que o paciente está em posição vertical antes de
administrar o medicamento. Direccione o doseador para o interior da
bochecha. AVISO: empurre o êmbolo LENTAMENTE para deixar
engolir; esguichar rapidamente o medicamento poderá causar o
engasgamento. Retire o Adaptador de Frasco Universal e volte a
colocar a tampa no frasco. Para Adaptadores de Frasco de Pressão
(que permanecem no frasco), limpe o topo com um pano limpo e
húmido, e volte a colocar a tampa no frasco sobre o Adaptador. 

Orientações de Limpeza
Os doseadores podem ser lavados e reutilizados
• Lave IMEDIATAMENTE, após cada administração, com água quente

ensaboada. É ESSENCIAL mergulhar o êmbolo na água várias vezes,
até que sejam removidos todos os resíduos do medicamento da
parte interior da ponta.

• Separe o cilindro e o êmbolo e lave-os meticulosamente com água
quente ensaboada. Repita este processo para o Adaptador de
Frasco Universal.

• Enxagúe com água FRIA corrente e sacuda a água em excesso.
Seque com papel de cozinha limpo.

• Guarde num recipiente limpo e seco. Volte a montar o conjunto
quando for necessário.

Processos de limpeza adicionais, se necessário:
Os doseadores também suportam: (componentes separados)
• Processamento na máquina de lavar loiça, (apenas para tamanho de

50mL – ponta para cima).
• Imersão em água a ferver (3 minutos).
• Imersão em solução esterilizadora a frio (consulte as instruções do

fabricante da solução. Nota: a imersão NÃO deverá ser permanente
entre utilizações).

• Processamento em esterilizador a vapor (consulte as instruções do
fabricante. Nota: não coloque o Adaptador de Frasco Universal num
esterilizador a vapor).

É essencial uma limpeza meticulosa antes de se realizar qualquer um
destes processos adicionais

Aviso
• NÃO desinfecte nenhum doseador.
• NÃO utilize se as marcas das doses já não estiverem visíveis.
• Deverá recorrer-se a opinião profissional ao decidir sobre a

adequação do doseador para reutilização.
Para mais informações, contacte o seu fornecedor de serviços de
saúde local. 

Kullanım talimatları
Lütfen dikkatle okuyun

• CE işaretli; lateks içermez. 
• Aynı hasta üzerinde birden fazla kullanım için uygundur.
• İlk kullanımdan sonra steril özelliğini yitirir.
• Sadece tek bir hasta için kullanılabilir.
• +/– %5 hassasiyetinde doz ölçümü.
1. Adaptörü şişe ağzına sıkı bir şekilde yerleştirin. Pistonu itin ve
ilacı YAVAŞÇA istenilen doz işaretine kadar çekin. Enjektörde hava
kabarcığı varsa kabarcıklar yok olana kadar işlemi tekrar edin.
2. Dozu doğru bir şekilde ölçmek için siyah halkanın üst kenarını
istenilen doz işareti ile aynı hizaya getirin. Şişeyi masa üzerine
dik bir şekilde yerleştirerek enjektörü çıkarın. Dozun doğruluğunu
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gözünüzle kontrol edin.
3. İlacı vermeden önce hastanın dik konumda olduğundan emin
olun. Enjektörü yanağın iç kısmına yerleştirin. UYARI: Pistonu
hastanın ilacı yutmasına izin verecek şekilde YAVAŞÇA itin; ilacın
hızlı bir şekilde verilmesi hastanın nefesinin kesilmesine neden
olabilir. Üniversal Şişe Adaptörünü çıkarın ve şişenin kapağını
kapatın. Kalıcı Şişe Adaptörleri (şişe içinde duran) kullanıldığında
üst kısmını temiz ve nemli bir bezle silin ve şişe kapağını
Adaptörün üzerine kapatın.

Temizleme Talimatları
Enjektörler temizlenip yeniden kullanılabilir.
• Kullanımdan HEMEN sonra temiz, ılık ve sabunlu suyla yıkayın.

İlacın tüm kalıntıları enjektör ucundan çıkana kadar pistonun
birçok kez ileri geri hareket ettirilmesi GEREKLİDİR.

• Silindir ve pistonu birbirinden ayırın ve her birini ılık ve sabunlu
suda iyice yıkayın. Üniversal Şişe Adaptörü için de aynı işlemi
gerçekleştirin.

• SOĞUK musluk suyu altında durulayın ve silkeleyerek fazla
suyunu atın. Temiz bir kağıt havlu ile kurulayın.

• Temiz ve kuru bir kapta muhafaza edin. Kullanılması
gerektiğinde parçaları birleştirin.

Gerekli görülürse uygulanabilecek ilave temizleme
prosedürleri:
Enjektörler aşağıdaki yöntemlerle temizlenmeye de uygundur:
(parçaları birbirinden ayrılarak)
• Bulaşık makinesinde yıkama, (yalnızca 50mL’lik enjektörler – 

uç kısmı yukarı gelecek şekilde).
• Kaynayan suya batırma (3 dakika).
• Soğuk sterilizasyon solüsyonuna batırma (solüsyon üreticisinin

talimatlarına bakın. Önemli not: Enjektör iki kullanım arasında
sürekli solüsyon içinde BIRAKILMAMALIDIR).

• Buhar ile sterilizasyon. (üreticinin talimatlarına bakın. Önemli
not: Üniversal Şişe Adaptörünü buhar ile sterilize etmeyin).

Bu ilave temizleme prosedürlerinden önce enjektörün iyice
temizlenmesi gereklidir.

UYARI
• Hiçbir enjektörü otoklav yöntemi ile sterilize ETMEYİN.
• Doz işaretleri belirsizleşmişse enjektörü KULLANMAYIN.
• Yeniden kullanıma uygun olup olmadığına uzman görüşüyle

karar verilmelidir.
Daha fazla tavsiye için, yerel sağlık personelinize danışın. 
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• Spülen Sie die Teile unter fließendem, KALTEN Wasser ab und
schütteln Sie überschüssiges Wasser ab. Trocknen Sie die Teile dann
mit einem sauberen Papiertuch. 

• Bewahren Sie die Teile in einem sauberen, trockenen Behälter auf und
setzen Sie den Spender erst vor der nächsten Verwendung wieder
zusammen.

Weitere Reinigungsvorgänge nach Bedarf: 
Die Spender können auch folgendermaßen gereinigt werden 
(in Einzelteilen): 
• Reinigung in einer Geschirrspülmaschine (nur 50ml-Größe; Spitze

nach oben richten).
• Eintauchen in kochendes Wasser (3 Minuten).
• Eintauchen in kalte Sterilisierungslösung (bitte beachten Sie die

Anweisungen des Herstellers und achten Sie darauf, dass die
Komponenten NICHT dauerhaft bis zur nächsten Benutzung in
steriler Lösung aufbewahrt werden).

• Reinigung in einem Dampfsterilisator (bitte beachten Sie die
Anweisungen des Herstellers und achten Sie darauf, die Universal-
Flaschenadapter nicht mit im Dampfsterilisator zu reinigen).

Eine gründliche Reinigung mit Seifenlauge sollte grundsätzlich vor
diesen zusätzlichen Reinigungsvorgängen durchgeführt werden. 

Achtung
• Legen Sie Spender NIE in einen Autoklaven.
• Verwenden Sie die Spender NICHT MEHR, wenn die

Markierungsanzeigen verblasst sind.
• Entscheiden Sie jeweils aufgrund Ihrer fachlichen Kompetenz, ob

eine weitere Verwendung sinnvoll ist. 
Bitte kontaktieren Sie Ihren örtlichen Vertriebspartner für
Gesundheitsprodukte, wenn Sie noch Fragen haben. 

Mode d’emploi
A lire attentivement

• Norme CE ; Sans latex
• Plusieurs utilisations possibles pour un même patient
• Perte de la stérilité après la première utilisation
• Utilisation réservée à un seul patient
• Précision de la mesure : +/– 5 % des volumes gradués
1. Insérez fermement l’adaptateur dans le goulot du flacon. Enfoncez
le piston et aspirez LENTEMENT la solution jusqu’à la graduation
désirée. En cas de bulles d’air dans la seringue, répétez la procédure
jusqu’à ce que toutes les bulles aient disparues.
2. Pour mesurer précisément la dose à prélever, alignez le haut de
l’anneau noir avec la graduation désirée. Retournez le flacon et posez-
le sur une table avant de retirer la seringue. Vérifiez visuellement
l’exactitude du volume prélevé.
3. Assurez-vous que le patient est en position verticale avant de lui
administrer le médicament. Orientez la seringue vers l’intérieur de la
joue. ATTENTION : Poussez LENTEMENT sur le piston afin de laisser
le temps au patient d’avaler le médicament ; une injection trop rapide
pourrait en effet entraîner un étouffement. Retirez l’adaptateur
universel et rebouchez le flacon. Pour les adaptateurs à pression 
(qui restent fixés sur le flacon), nettoyez-en le dessus avec un chiffon
propre et humide, et replacez le bouchon sur l’adaptateur. 

Instructions de nettoyage
Les seringues peuvent être nettoyées et réutilisées.
• Après chaque utilisation, nettoyez IMMEDIATEMENT les seringues à

l’eau claire, chaude et savonneuse. Il est ESSENTIEL de pousser et
de tirer plusieurs fois sur le piston jusqu’à ce qu’il n’y ait plus
aucune trace de médicament dans l’embout.

• Séparez le piston du corps de la seringue et lavez les deux éléments
soigneusement dans de l’eau chaude savonneuse. Répétez la même
procédure pour l’adaptateur universel pour flacons. 

• Rincez tous les éléments sous un robinet d’eau FROIDE et éliminez
l’excès d’eau. Essuyez chacune des pièces à l’aide d’une serviette
en papier propre.

• Conservez tous les éléments dans un récipient propre et sec, et
réassemblez-les à la prochaine utilisation.

Procédures de nettoyage supplémentaires 
(si nécessaire) :
Les seringues (éléments séparés) résisteront également aux
traitements suivants : 
• Nettoyage au lave-vaisselle (seringues de 50mL uniquement –

embout orienté vers le haut)
• Immersion dans l’eau bouillante (3 minutes)
• Immersion dans une solution de stérilisation à froid (voir les

instructions du fabricant de la solution. N.B. : NE PAS laisser les
éléments immergés dans la solution entre chaque utilisation.)

Nettoyage dans un stérilisateur vapeur (voir les instructions du
fabricant. N.B. : Ne pas placer l’adaptateur universel pour flacons
dans le stérilisateur vapeur.)
Il est essentiel que le matériel ait été minutieusement nettoyé avant
de réaliser ces étapes.

Attention :
• NE PAS utiliser d’autoclave avec les seringues.
• NE PAS utiliser les seringues si les graduations ne sont plus visibles.
• Se fier à son expérience professionnelle pour décider si les

seringues peuvent être réutilisées.
Pour plus de conseils, contactez votre fournisseur médical local. 

Instrucciones de uso
Por favor, lea atentamente

• Etiquetado CE; sin látex; 
• Adecuado para varios usos en el mismo paciente.
• No estéril después del primer uso.
• Para usar en un único paciente.
• Precisión de medida a +/– 5% de las marcas de dosis.
1. Ajuste firmemente el adaptador al cuello de la botella. Inserte el
émbolo y extraiga la medicina LENTAMENTE hasta llegar a la marca de
dosis deseada. Si hubiera burbujas de aire en el dosificador, repita el
proceso hasta que se hayan eliminado las burbujas.
2. Para medir la dosis con precisión, alinee la parte superior del
círculo negro a la marca de dosis deseada. Coloque la botella en
vertical sobre la mesa y extraiga el dosificador. Confirme la precisión
de la dosis visualmente.
3. Asegúrese de que el paciente esté erguido antes de administrar la
medicina. Dirija el dosificador hacia la parte interior de la mejilla.
ADVERTENCIA: empuje el émbolo LENTAMENTE para darle tiempo a
tragar; si la medicina sale a presión, podría causar que se atragante.
Extraiga el adaptador de botellas universal y vuelva a ponerle el tapón
a la botella. Para adaptadores de presión (que permanecen dentro de
la botella) limpie la boca de la botella con un paño limpio y húmedo, y
vuelva a ponerle el tapón a la botella por encima del Adaptador. 

Instrucciones de limpieza
Los dosificadores se pueden limpiar y reutilizar
• Limpiar INMEDIATAMENTE después de cada uso con agua corriente,

tibia y jabonosa. Es ESENCIAL insertar y extraer el émbolo varias
veces para eliminar todos los restos de medicina del interior de la
boquilla.

• Separe el depósito y el émbolo y lávelos cuidadosamente con agua
tibia y jabonosa. Repita este proceso con el Adaptador universal 
de botellas.

• Enjuague con agua fría del grifo y sacúdalo para deshacerse del
agua sobrante. Séquelo con una toalla limpia de papel.

• Guardar en un contenedor limpio y seco. Vuelva a montarlo cuando
lo necesite.

Procesos de limpieza adicional si fueran necesarios:
Los dosificadores también resistirán: (componentes por separado)
• Lavado en lavavajillas, (únicamente tamaño de 50ml – con la punta
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hacia arriba).
• Inmersión en agua hirviendo (3 minutos).
• Inmersión en una solución esterilizadora fría (véase las

instrucciones del fabricante de la solución. NOTA: La inmersión NO
debe ser permanente entre un uso y otro).

• Uso de un esterilizador de vapor (véase las instrucciones del
fabricante. NOTA: No introduzca el Adaptador universal de botellas
en el esterilizador de vapor).

Es esencial llevar a cabo una limpieza minuciosa antes de cualquiera
de estos procesos adicionales

Advertencia
• NO esterilice en un autoclave.
• NO usar si no se perciben las marcas de dosis claramente. 
• Se debe de acudir a un profesional para que opine si es adecuado

volver a usar el dosificador.
Póngase en contacto con su médico para más consejos. 

Gebruiksaanwijzing
Lees alstublieft zorgvuldig door

• CE-gemarkeerd; latexvrij. 
• Geschikt voor herhaald gebruik bij dezelfde patiënt.
• Niet langer steriel na eerste gebruik.
• Gebruik alleen bij één patiënt.
• Precieze meting van doseringsindicatie tot +/– 5%.
1. Druk de adapter stevig in de flesopening. Druk de zuiger hierin en
trek de medicijnen LANGZAAM uit het flesje tot aan de vereiste
dosering. Als er zich luchtbelletjes in de dispenser bevinden dan
herhaalt u het proces totdat de luchtbelletjes zijn verdwenen.
2. Om de dosering precies te meten plaatst u de bovenkant van de
zwarte ring op gelijke hoogte met de vereiste dosering. Plaats de fles
rechtop de tafel en verwijder de dispenser. Controleer de juistheid van
de dosering. 
3. Zorg ervoor dat de patiënt rechtop zit voordat u de medicijnen
toedient. Richt de dispenser op de binnenzijde van de wang.
WAARSCHUWING: druk de zuiger LANGZAAM inzodat de patiënt tijd
heeft om te slikken: een snelle toediening van medicijnen kan
verstikking veroorzaken. Verwijder de Universele Flesadapter en doe
de deksel terug op de fles. Bij Flesadapters die u indrukt (die in de
fles blijven) veegt u de bovenzijde schoon met een schone, vochtige
doek en doet u de deksel terug over de Adapter. 

Richtlijnen voor reiniging
Dispensers kunnen gereinigd en opnieuw 
gebruikt worden
• ONMIDDELLIJK na ieder gebruik reinigen met behulp van schoon,

warm afwaswater. Het is ZEER BELANGRIJK dat u de zuiger een
aantal keren op en neer beweegt, totdat alle medicijnresten zijn
verwijderd van de binnenzijde. 

• Scheid de cilinder en de zuiger en was beide grondig af in warm
afwaswater. Herhaal dit proces voor de Universele Flesadapter.

• Spoel af met behulp van KOUD water en schud om overtollig water weg
te laten lopen. Afdrogen met behulp van een schone, papieren doek. 

• Opbergen in een schone, droge container. Opnieuw in elkaar zetten
wanneer nodig.

Bijkomende reinigingsprocessen, indien noodzakelijk:
Dispensers kunnen ook tegen: (van elkaar gescheiden componenten)
• Reiniging in afwasmachine, (alleen 50mL-grootte – gekanteld).
• Onderdompelen in kokend water (3 minuten).
• Onderdompelen in een koude, gesteriliseerde oplossing (zie

oplossing instructies producent. N.B. Onderdompeling tussen
gebruik door dient NIET permanent te zijn).

• Reiniging met behulp van stoomsterilisatie (zie instructies
producent. N.B. Reinig de Universele Flesadapter niet met behulp
van stoomsterilisatie).

Grondige reiniging voordat u overgaat tot deze bijkomende
processen is zeer belangrijk.

Waarschuwing
• GEEN reiniging met behulp van een snelkookpan.
• NIET gebruiken indien doseringsindicatie niet meer leesbaar is.
• Professioneel advies dient te worden ingewonnen bij het nemen van

de beslissing of hergebruik is aan te raden.
Voor verder advies neemt u contact op met uw plaatselijke
zorgaanbieder. 

Käyttöohjeet
Lue huolellisesti

• CE-merkitty, lateksiton. 
• Sopii toistuvaan käyttöön yhden potilaan hoidossa.
• Ei-steriili ensimmäisen käytön jälkeen.
• Vain yhden potilaan hoitoon.
• Tarkka mittaus, +/– 5 % mitta-asteikon merkinnöistä.
1. Aseta adapteri tiukasti pullon suulle. Työnnä annostelijan mäntä
sisään ja vedä sitä sitten HITAASTI, kunnes annostelijassa on
tarvittava määrä lääkettä. Mikäli annostelijassa on ilmakuplia, toista
toimenpide, kunnes ilmakuplat ovat hävinneet.
2. Saat määrätyn tarkan annoksen, kun mustan renkaan yläreuna on
samassa linjassa kuin annostelijan asteikkomerkki. Aseta pullo
pystysuoraan pöydälle ja poista annostelija. Tarkasta annoksen
tarkkuus silmämääräisesti.
3. Varmista, että potilas on pystyasennossa ennen lääkkeen
antamista. Suuntaa annostelijan kärki posken sisäseinämää kohti.
VAROITUS: Paina annostelijan mäntää HITAASTI, jotta potilas ehtii
niellä lääkkeen. Lääkkeen nopea ruiskuttaminen voi aiheuttaa
lääkkeen menemisen “väärään kurkkuun”. Poista pullon suulle
asettava adapteri ja pane pullon korkki takaisin paikoilleen. Jos käytät
pullon suulle painettavaa adapteria (joka jää pullon suuaukkoon),
pyyhi sen yläosa puhtaalla, kostealla pyyhkeellä ja sulje pullon korkki. 

Puhdistusohjeet
Annostelijat voidaan puhdistaa ja niitä voidaan
käyttää uudelleen.
• Puhdista VÄLITTÖMÄSTI käytön jälkeen puhtaalla, lämpimällä

saippuavedellä. On tärkeää liikuttaa annostelijan mäntää ylös ja
alas useita kertoja, kunnes kaikki jäljelle jääneet lääkemäärät ovat
huuhtoutuneet pois annostelijan sisäpuolelta.

• Poista mäntä säiliöstä ja puhdista kumpikin osa huolellisesti
lämpimällä saippuavedellä. Puhdista pullon suulle asetettava
yleisadapteri samalla tavalla.

• Huuhtele KYLMÄLLÄ vedellä ja ravista ylimääräinen vesi pois. Kuivaa
puhtaalla paperipyyheliinalla.

• Säilytä kuivassa, puhtaassa säilytysastiassa. Kokoa uudelleen
tarvittaessa.

Tarvittaessa suoritettavat muut puhdistusmenetelmät:
Annostelijat kestävät myös (osiin purettuna)
• puhdistuksen astianpesukoneessa (vain 50 ml:n annostelija – 

kärki ylöspäin).
• uppokäsittelyn kiehuvassa vedessä (kolme minuuttia)
• uppokäsittelyn kylmässä sterilointiliuoksessa. (Ota huomioon

liuoksen valmistajan ohjeet. Älä jätä annostelijan osia liuokseen
käyttöjen välillä.)

• puhdistuksen höyrysterilointilaitteessa. (Ota huomioon valmistajan
käyttöohjeet. Älä puhdista pullon suulle asetettavaa adapteria
höyrysterilointilaitteessa.)

On tärkeää puhdistaa annostelija huolellisesti ennen näitä
puhdistusmenetelmiä

Varoitus
• ÄLÄ käsittele annostelijoita autoklaavissa.
• ÄLÄ käytä, jos annostelijan mitta-asteikko ei enää näy selvästi.
• Arvioi huolellisesti, voidaanko annostelijaa käyttää uudelleen.
Kysy tarvittaessa lisätietoja lääkäriltäsi. 

FIN
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ΟδηγÝες χρÜσης
Παρακαλοàµε διαβÀστε προσεκτικÀ

• φÛρει Ûνδειξη CE, χωρÝς λÀτεξ. 
• ΚατÀλληλο για πολλαπλÜ χρÜση στον Ýδιο ασθενÜ.
• Μη-αποστειρωµÛνο µετÀ απÞ την πρñτη χρÜση.
• Για χρÜση αποκλειστικÀ σε Ûναν ασθενÜ.
• ΕπακριβÜς µÛτρηση Ûως +/- 5% των σηµÀνσεων δοσολογÝας.
1. ΠροσαρµÞστε τον προσαρµογÛα στο στÞµιο της φιÀλης.
ΠιÛστε προς τα µÛσα το Ûµβολο και στη συνÛχεια χορηγÜστε
ΑΡΓΑ το φÀρµακο Ûως το απαιτοàµενο σηµεÝο δοσολογÝας. ΕÀν
υπÀρχουν φυσαλÝδες στον µηχανισµÞ χορÜγησης,
επαναλÀβετε Ûως Þτου εξαφανιστοàν οι φυσαλÝδες.
2. Για να µετρÜσετε µε ακρÝβεια την δÞση, ευθυγραµµÝστε το
πÀνω µÛρος του µαàρου δακτυλιδιοà στο απαιτοàµενο σηµεÝο
δοσολογÝας. ΤοποθετÜστε την φιÀλη Þρθια σε Ûνα τραπÛζι και
αφαιρÛστε τον µηχανισµÞ χορÜγησης. Επιβεβαιñστε οπτικÀ την
ακρÝβεια της δÞσης.
3. ∆ιασφαλÝστε Þτι ο ασθενÜς εÝναι Þρθιος προτοà χορηγÜσετε
το φÀρµακο. Κατευθàνετε τον µηχανισµÞ διανοµÜς προς το
µÛσα µÛρος του µÀγουλου. ΠΡΟΣΟΧΗ: πιÛστε προς τα µÛσα το
Ûµβολο ΑΡΓΑ για να υπÀρξει χρÞνος για την κατÀποση. Η
γρÜγορη χορÜγηση του φαρµÀκου ενδÛχεται να προκαλÛσει
πνιγµÞ. ΑφαιρÛστε τον ΚαθολικÞ ΠροσαρµογÛα ΦιÀλης και
σφραγÝστε και πÀλι την φιÀλη. Για τους ΠροσαρµογεÝς ΠÝεσης
ΦιÀλης (οι οποÝοι παραµÛνουν στο µπουκÀλι) καθαρÝστε το πÀνω
µÛρος µε Ûνα καθαρÞ, υγρÞ πανÝ και σφραγÝστε και πÀλι την
φιÀλη πÀνω στον ΠροσαρµογÛα. 

ΟδηγÝες Καθαρισµοà
Οι διανοµεÝς µποροàν να καθαριστοàν και να
επαναχρησιµοποιθοàν.
• ΚαθαρÝστε ΑΜΕΣΩΣ µετÀ απÞ κÀθε χορÜγηση

χρησιµοποιñντας τρεχοàµενο, χλιαρÞ νερÞ και σαπουνÀδα.
ΕÝναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ να σàρετε το Ûµβολο προς τα µÛσα και
προς τα Ûξω αρκετÛς φορÛς Ûως Þτου να αποµακρυνθοàν Þλα
τα υπολεÝµµατα του φαρµÀκου απÞ το εσωτερικÞ του διανοµÛα.

• ∆ιαχωρÝστε το τàµπανο απÞ το Ûµβολο και πλàνετε και τα δàο
επιµελñς µε χλιαρÞ νερÞ και σαπουνÀδα. ΕπαναλÀβετε τη
διαδικασÝα αυτÜ για τον ΚαθολικÞ ΠροσαρµογÛα ΦιÀλης.

• ΞεβγÀλετε µε ΚΡΥΟ νερÞ βρàσης και τινÀξτε το περÝσσιο
νερÞ. Στεγνñστε χρησιµοποιñντας καθαρÞ χαρτÝ κουζÝνας.

• Αποθηκεàστε σε Ûνα καθαρÞ, στεγνÞ δοχεÝο.
ΕπανασυναρµολογÜστε Þταν χρειαστεÝ.

ΠρÞσθετη διαδικασÝα καθαρισµοà, εÀν απαιτηθεÝ:
Οι διανοµεÝς εÝναι επÝσης ανθεκτικοÝ σε: (χωρÝς τα εξαρτÜµατα)
• Πλàσιµο σε πλυντÜριο πιÀτων, (µεγÛθους αποκλειστικÀ 50mL –

το Àκρο προς τα επÀνω).
• Εµβàθιση σε βραστÞ νερÞ (3 λεπτÀ).
• Εµβàθιση σε κρàο διÀλυµα αποστεÝρωσης (ανατρÛξτε στις

οδηγÝες του κατασκευαστÜ του διαλàµατος. ΣΗΜΕΙΩΣΗ Η
εµβàθιση ∆ΕΝ θα πρÛπει να εÝναι µÞνιµη µεταξà χρÜσεων).

• ΕπεξεργασÝα σε αποστειρωτικÞ ατµοà (ανατρÛξτε στις οδηγÝες
του κατασκευαστÜ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ Μην τοποθετεÝτε τον ΚαθολικÞ
ΠροσαρµογÛα ΦιÀλης σε αποστειρωτικÞ ατµοà).

ΕÝναι απαραÝτητος ο επιµελÜς καθαρισµÞς πριν απÞ την χρÜση
οποιασδÜποτε απÞ αυτÛς τις πρÞσθετες διαδικασÝες
καθαρισµοà. 

ΠροσοχÜ
• ΜΗΝ τοποθετεÝτε οποιονδÜποτε διανοµÛα σε αποστειρωτικÞ

κλÝβανο.
• ΜΗΝ χρησιµοποιεÝτε τον διανοµÛα εÀν τα σηµεÝα δοσολογÝας

δεν εÝναι πλÛον ευκρινÜ.
• Θα πρÛπει να χρησιµοποιεÝται την επαγγελµατικÜ σας κρÝση

κατÀ την διαδικασÝα λÜψης απÞφασης σχετικÀ µε το κατÀ πÞσο
ενδεÝκνυται η επαναχρησιµοποÝηση εÝναι κατÀλληλη.

Για περαιτÛρω πληροφορÝες, επικοινωνÜστε µε τον τοπικÞ σας
παροχÛα υπηρεσιñν υγεÝας:

Használati utasítás
Kérjük, olvassa el figyelmesen

• CE jelöléssel rendelkezŒ, latex-mentes.
• Ugyanazon beteg esetében többször is használható. 
• Az elsŒ használat után már nem steril.
• Kizárólag egy beteg használatára.
• Az adott beosztásnak megfelelŒ mennyiséget +/- 5%

pontossággal méri.
1. Illessze a feltétet szorosan az üveg nyakába. Nyomja le a
dugattyút, majd szívja fel a gyógyszert lassan, a szükséges adagnak
megfelelŒ beosztásig. Ha az adagolóban légbuborékok jelennek
meg, ismételje a mıveletet addig, amíg a buborékok eltınnek.
2. Az adag pontos kiméréséhez a fekete gyırı felsŒ peremét
igazítsa a megfelelŒ beosztáshoz. Állítsa a palackot egy asztalra
és távolítsa el az adagolót. Szemrevételezéssel ellenŒrizze az
adag pontosságát.
3. A gyógyszer beadásához a beteget fel kell ültetni. Vezesse be
az adagolót az orca belsŒ fele mentén. FIGYELMEZTETÉS: a
dugattyút lassan nyomja le, hogy idŒt hagyjon a nyelésre; a
gyógyszer gyors bespriccelése fuldokláshoz vezethet. Távolítsa el
az Univerzális Üvegfeltétet a gyógyszeres üvegrŒl és helyezze
vissza az üveg kupakját. Benyomható Üvegfeltét esetén (ami az
üvegben marad) törölje le a gyógyszeres üveg tetejét egy tiszta,
nedves ruhával és helyezze vissza az üveg kupakját a feltét fölött.

Tisztítási útmutató
Az adagolók tisztíthatóak és újra használhatóak.
• Minden alkalmazás után AZONNAL tisztítsa meg friss, meleg,

szappanos vízzel. Fontos, hogy a dugattyút a mosás alatt
többször kihúzza, illetve visszanyomja, hogy az adagoló
hegyébŒl is eltávolítsa a gyógyszermaradványokat.

• Húzza ki a dugattyút az adagolóhengerbŒl, és külön-külön,
gondosan mossa el mindkettŒt meleg, szappanos vízzel.
Ismételje meg ezt a mıveletet az Univerzális Csatlakozóval is.

• Öblítse le az elmosott darabokat hideg folyóvízzel, és rázza le
róluk a vizet. Törölje szárazra tiszta papírtörölközŒvel.

• Tárolja az adagolót tiszta, száraz helyen. Használat elŒtt
szerelje össze újra.

További tisztítási eljárások, ha szükségesek:
Az adagolók nem károsodnak (szétszedett alkatrészek):
• Mosogatógépben való tisztítás során (csak az 50 ml-es - az

adagoló hegyével felfelé).
• Forró vízbe merítéskor (3 perc).
• Hideg sterilizáló oldatba merítéskor (Kövesse az oldat

gyártójának utasításait. Megjegyzés: Az adagolót nem szabad a
használatok közötti idŒszakban folyamatosan a sterilizáló
oldatban tárolni).

• GŒz-sterilizátorban történŒ kezelés során (Kövesse a gyártó
utasításait. Megjegyzés: Ne tegye az Univerzális Csatlakozót
gŒz-sterilizátorba).

Fontos, hogy az adagolót alaposan tisztítsa meg a fenti,
kiegészítŒ eljárások alkalmazása elŒtt.

Figyelmeztetés
• NE autoklávozza az adagolókat. 
• NE használja tovább az eszközt, ha az adagoló beosztása már

nem tisztán kivehetŒ.
• Kérje szakember tanácsát, hogy az eszköz ismételt használata

helyénvaló-e. 
További tanácsért forduljon a helyi egészségügyi
szakemberekhez. 
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GR Bruksanvisning
Vennligst les bruksanvisningen nøye

• CE-merket; lateksfri. 
• Kan brukes flere ganger til samme pasient.
• Ikke-sterilt etter første gangs bruk.
• Brukes kun til en pasient.
• Nøyaktig måling til +/– 5 % av dosemerking.
1. Plasser adapteren godt ned i flaskehalsen. Trykk stempelet ned og
trekk medisinen SAKTE opp til den ønskede dosemerkingen. Skulle
det være luftbobler i dispenseren gjentas prosessen til alle luftbobler
er eliminert.
2. For nøyaktig måling av doseringen, stilles toppen av den svarte
ringen på linje med den dosemerkingen. Flasken stilles loddrett på
bordet og dispenseren fjernes fra flaskehalsen. Bekreft doseringens
nøyaktighet visuelt.
3. Pasienten må sitte oppreist før du kan tildele medisinen.
Dispenseren rettes mot kinnets innside. ADVARSEL: trykk stempelet
SAKTE ned slik at pasienten får tid til å svelge; hurtig innsprøytning av
medisin kan føre til at pasienten får den i vrangstrupen. Fjern den
universelle flaskeadapteren (Universal Bottle Adaptor) og sett lokket
på flasken. For trykk-inn flaskeadapter (Press-in Bottle Adaptors) (som
forblir i flasken) tørkes tuppen rent med en ren fuktig klut og flasken
lukkes over adapteren. 

Retningslinjer for rengjøring
Dispensere kan rengjøres og gjenbrukes
• Rengjør UMIDDELBART etter medisinering, bruk rent varmt

såpevann. Det er meget VIKTIG å dra stempelet inn og ut flere
ganger, inntil alle spor av medisin er fjernet fra tuppens innside.

• Ta fra hverandre sprøyten og stempelet, og vask begge deler grundig
i varmt såpevann. Gjenta denne prosessen for den universelle
flaskeadapteren (Universal Bottle Adaptor).

• Skyll grundig under KALDT rennende vann og rist av vannet. Tørk
med en ren papirhåndduk.

• Oppbevares på et rent og tørt sted. Sprøyten settes sammen før bruk.
Ytterlige rengjøringsprosesser dersom påkrevd:
Dispensere tåler også: (komponentene separert)
• Vasking i oppvaskmaskin, (kun 50 ml størrelsen – tuppen må peke

opp).
• Nedsenkning i kokende vann (3 minutter).
• Nedsenkning i kald steriliserende væske (se væske produsentens

anvisninger.) NB. Nedsenkning må IKKE være permanent mellom
hver bruk).

• Behandling i damp steriliseringsapparat (se produsentens
anvisninger.) NB. Den universelle flaskeadapteren (Universal Bottle
Adaptor) kan ikke behandles i damp steriliseringsapparatet).

Grundig rengjøring av delene er meget viktig før enhver av disse
ytterlige rengjøringsbehandlinger kan finne sted

Advarsel
• IKKE autoklaver dispenser delene.
• IKKE bruk hvis dosemerkene ikke lengre er synlig.
• Faglig vurdering bør anvendes for å avgjøre om dispenseren er

egnet til gjenbruk.
For ytterligere råd, ta kontakt med din lokale helsestasjon/lege. 

Instrukcja u˝ytkowania
Nale˝y uwa˝nie przeczytaç poni˝sze
instrukcje

• Posiada oznaczenie (CE); nielateksowy. 
• Mo˝e byç wielokrotnie stosowany przez tego samego pacjenta.
• Niesterylny po pierwszym u˝yciu.
• Do stosowania wy∏àcznie przez jednego pacjenta.
• Dok∏adnoÊç pomiaru do +/– 5% oznaczenia dawek.
1. Na∏ó˝ nak∏adk´ ciasno na szyjk´ buteleczki. Wepchnij t∏ok, a
nast´pnie POWOLI wciàgnij lek do oznaczenia wymaganej dawki.
JeÊli w dozowniku sà bàbelki powietrza, czynnoÊç nale˝y
powtarzaç do momentu ich usuni´cia.
2. W celu dok∏adnego odmierzenia dawki nale˝y zrównaç górnà
kraw´dê czarnego pierÊcienia z oznaczeniem wymaganej dawki.
Postaw buteleczk´ prosto na stole i wyjmij dozownik. Sprawdê
dok∏adnoÊç dawki wzrokowo.
3. Przed podaniem leku upewnij si´, czy pacjent jest
wyprostowany. Skieruj dozownik do wewnàtrz policzka. UWAGA:
wciskaj t∏ok POWOLI, zapewniajàc pacjentowi czas na
prze∏kni´cie leku; szybkie wstrzykni´cie leku mo˝e spowodowaç
zakrztuszenie si´ pacjenta. Zdejmij nak∏adk´ uniwersalnà i
zamknij buteleczk´. W przypadku nak∏adek wciskowych (które
pozostajà na buteleczce) nale˝y wytrzeç zakr´tk´ czystà, wilgotnà
szmatkà i zamknàç buteleczk´ nad nak∏adkà. 

Wytyczne dotyczàce czyszczenia
Dozowniki nadajà si´ do umycia i ponownego
zastosowania
• Umyj dozownik czystà, ciep∏à wodà z myd∏em

NIEZW¸OCZNIE po u˝yciu. KONIECZNIE nale˝y kilkakrotnie
wsunàç i wysunàç t∏ok do chwili ca∏kowitego usuni´cia
pozosta∏oÊci leku z czubka dozownika.

• Wyjmij t∏ok z cylindra i umyj obie cz´Êci dok∏adnie ciep∏à
wodà z myd∏em. CzynnoÊç t´ nale˝y powtórzyç przy
czyszczeniu nak∏adki uniwersalnej.

• Op∏ucz cz´Êci dozownika pod ZIMNÑ wodà i strzàÊnij nadmiar
wody. Wytrzyj do sucha czystym r´cznikiem papierowym.

• Przechowuj w czystym, suchym pojemniku. Z∏ó˝ bezpoÊrednio
przed kolejnym u˝yciem.

Dodatkowe czynnoÊci czyszczàce, jeÊli sà
wymagane:
Dozowniki mo˝na równie˝: (roz∏o˝one na cz´Êci)
• Myç w zmywarce do naczyƒ, (tylko dozowniki 50ml – czubkiem

do góry).
• Zanurzyç we wrzàcej wodzie (3 minuty).
• Zanurzyç w zimnym roztworze sterylizujàcym (zob. instrukcje

producenta roztworu. Nb. NIE nale˝y pozostawiaç cz´Êci w
roztworze na sta∏e pomi´dzy zastosowaniami).

• CzyÊciç w sterylizatorze parowym (zob. instrukcje producenta.
Nb. Do sterylizatora parowego nie nale˝y wk∏adaç nak∏adki
uniwersalnej).

Przed wykonaniem powy˝szych czynnoÊci dodatkowych cz´Êci
dozownika nale˝y koniecznie dok∏adnie umyç 

Uwaga
• Dozowników NIE nale˝y poddawaç sterylizacji w autoklawie.
• Dozowników NIE nale˝y u˝ywaç, jeÊli oznaczenia dawek sà

niewyraêne.
• Przy podejmowaniu decyzji o w∏aÊciwoÊci kolejnego u˝ycia

nale˝y kierowaç si´ ocenà osoby wykwalifikowanej.
Dalszych informacji udzieli lokalny dostawca us∏ug opieki
zdrowotnej.

Instruções de utilização
Leia atentamente

• Com marca CE; sem látex; 
• Apropriado para utilizações múltiplas no mesmo paciente.
• Não esterilizado após a primeira utilização.
• Utilização exclusiva para um único paciente.
• Medição precisa para +/– 5% das marcas de doses.
1. Ajuste bem o adaptador ao gargalo. Empurre o êmbolo e extraia o
medicamento LENTAMENTE até à marca da dose necessária. Se
existirem bolhas de ar no doseador, repita até as bolhas
desaparecem.
2. Para medir a dose correctamente, alinhe o topo do círculo preto
com a marca da dose necessária. Coloque o frasco em posição vertical
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